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 يستخهص:
يتلخص البحث في دراسة موضوع "التًاكيب النحوية الدختصرة في اللغة التًكية"، من خلاؿ 
استعراضها في الدراجع اللغوية التًكية التي وردت فيها، سواء إجمالًً أو تفصيلًا، والتعريف بها، 
والتحري عن سبب تسميتها، ومعرفة أصل البنية التي تتكوف منها. كما يتضمن تصنيف 
التًاكيب التي برققها، مثل: تركيب الإسناد، تركيب الإضافة، تركيب الدفعوؿ بو، تركيب 

الدفعوؿ منو، تركيب الدفعوؿ معو، تركيب الدساواة، إليو، تركيب الدفعوؿ فيو، تركيب الدفعوؿ 
والتًكيب السماعي الدختصر الذي ليس لو قاعدة لزددة. ويتناوؿ البحث أيضًا أىم خصائص 
التًكيب الدختصر ووظائفو النحوية داخل الجملة التًكية. وفي نهاية البحث، ترد الخابسة التي 

قائمة بالدصادر والدراجع التي استُعتُ تعُرض لنتائج التي توصلت إليها الدراسة، ثم تشمل أىم ا
 .بها في ىذا البحث

  التًكية، التًكيب الدختصر، تركيب لغوي. انكهًاخ الدفتاحيح:

                                                           
 (*)

 .جامعة الأزىر –بقسم اللغة التًكية وآدابها، كلية اللغات والتًجمة  مدرس 
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Abbreviated Grammatical Structures in the Turkish 

Language: An Applied Study on the Book “Falaka – 

Gecelerim” by the Turkish Writer Ahmet Rasim 

Abstract: 

The research is summarized in studying the topic of "abbreviated 

grammatical constructions in the Turkish language" by reviewing them in the 

Turkish linguistic sources in which they appear in general or in detail, 

defining them, investigating the reason for their name, knowing the origin of 

the structure from which they are composed, and classifying the 

constructions that they achieve, which are the construction of attribution, the 

genitive case, the direct object, the causative object, the adverbial object, the 

prepositional object (the object of a preposition), the instrumental object, the 

equative and non standard abbreviated constructions which has not a specific 

rule. The research also deals with the most important characteristics of the 

abbreviated construction and its grammatical functions within the Turkish 

sentence. At the end of the research comes the conclusion, which includes 

the most important results reached by the study, then it is proven by the 

sources and references that were used in this research.  

Keywords: Turkish, abbreviated construction, grammatical construction. 

 الدقذيح
الًختصار ىو فن من فنوف أي لغة لو صور متعددة وأشكاؿ متنوعة، فهو بلاغة وفن لغوي 

أحيانًً، وقد  –بلغة الشعر خاصًاإف كاف –كلًا لُستاراً لو تأثتَ، قد تكوف لو مبررات وقد يكوف ش
يكوف الًختصار غاية لغوية لأغراض دلًلية لً تصل لذىن الدتلقي إلً بهذا القالب اللغوي من 

 اختصار النص أيا كاف شكلو.
وسوؼ نسعى من خلاؿ ىذا البحث توضيح مفهوـ التًكيب الدختصر من تراكيب اللغة 

تي تعد ضمن قوانتُ اللغة وقواعدىا التي وضعها اللغويوف الأتراؾ ويؤكد أثر التًكية الدختلفة وال
اللفظ وقوة اللغة سواء بذكر جميع عناصر الجملة أو بإسقاط بعض عناصرىا أيا كانت الطرؽ 

 إسنادية أـ غتَ إسنادية.
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يتناوؿ البحث دراسة ظاىرة التًاكيب النحوية الدختصرة من خلاؿ بعض  يىضىع انثحث:
راجع التًكية الدتخصصة وتصنيفها وبرديد معالدها ومن ثم التعرؼ على تكوينها واستعمالًتها الد

 الدختلفة. 
سبب اختيار الدوضوع: ندرة الدراسات العربية حوؿ التًاكيب الدختصرة في التًكية، وأهميتها 

ليالي"  -قَةُ في فهم إيجاز اللغة ودورىا في النصوص الأدبية، مع تطبيق عملي على كتاب "الفَلَ 
 لأحمد راسم.

: يهدؼ ىذا البحث إلى دراسة التًاكيب النحوية الدختصرة في التًكية وتعريفها أهذاف انثحث
 على ماىيتها وكشف تكوينها وصياغتها. واقفًا بشكل واضح يجعل الدارس أو الباحث في المجاؿ

لتًاكيب النحوية تكمن أهمية موضوع البحث في التوصل لداىية ظاىرة ا أهًيح الدىضىع:
لم يتحقق من قبل في الدراسات العربية التي تهتم  عرضًا وافيًاالدختصرة في اللغة التًكية وعرضها 

 باللغة التًكية وآدابها وإثراء قائمة الدراسات التًكية بالدكتبة العربية.
 فزضياخ انثحث:

 ا.  . التًاكيب الدختصرة بزضع لقواعد لضوية لزددة رغم حذؼ بعض عناصرى3
 . بزتلف وظيفتها النحوية عن التًاكيب الكاملة مع حفظ الدعتٌ.  2
 . تنتشر بكثافة في النصوص الأدبية والصحفية التًكية.9

الدراسات السابقة: لم برظَ التًاكيب الدختصرة في اللغة التًكية باىتماـ كاؼٍ في الدراسات 
اىر اللغوية الأكثر شيوعا. أما الدراسات العربية، التي اتسمت غالبًا بالعمومية وركزت على الظو 

التًكية فقد تناولتها كظواىر منفصلة )مثل لزرـ أركتُ وليلى قره خاف(، لكنها أغفلت التحليل 
(، ركز فيو على 2332لعبدالرحمن أوزقاف ) "Kısaltma Grupları" بحثالتطبيقي لذا، وىناؾ 

 .على نص أدبي لزدد تصنيف التًاكيب الدختصرة ووظائفها، لكنو لم يطبقها
: يتبع ىذا البحث الدنهج الوصفي، حيث الوصوؿ إلى حقيقة ىذه الظاىرة انثحث ينهح

 اللغوية والغرض منها ومعرفة تكوين بنيتها ووظيفتها من خلاؿ الشواىد.
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يتناوؿ ىذا البحث ظاىرة التًكيب الدختصر في اللغة التًكية من خلاؿ دراسة : خطح انثحث
حيث يبدأ بتمهيد يعُرّؼ بهذه التًاكيب ويبتُّ الغرض من استخدامها. وينقسم لضوية تطبيقية، 

البحث إلى مبحثتُ رئيسيتُ: يركّز الدبحث الأوؿ على الجانب النظري، من خلاؿ عرض ىذه 
الظاىرة في الدراجع اللغوية التًكية، ومناقشة تسمياتها، وخصائصها، وأبرز الآراء الدتعلقة ببنيتها. 

الثاني، فيتناوؿ التًاكيب الدختصرة من حيث البناء التًكيبي والوظيفة النحوية،  أما الدبحث
فيحلل مواضعها في الجملة التًكية كأف تكوف مسندًا أو مسندًا إليو أو مفعولًً أو ظرفاً أو جزءًا 
من عنصر آخر. ويختتم البحث بخلاصة لأىم النتائج الدستخلصة، مدعومة بقائمة من الدصادر 

 .جعوالدرا
 تمهيذ

 ويؤنفه: أولا: نثذج ػن انكتاب يىضغ انذراسح
ليالي" للكاتب التًكي أحمد راسم من أبرز أعماؿ -الفلقة "Falaka - Gecelerim"كتاب 

الستَة الذاتية في أدب الطفولة والدراىقة، حيث يروي بأسلوب بسيط وحواري ذكريات طفولتو 
التاسع عشر. ويسلط الضوء على العقوبات  وبذربتو في الددارس القاسية خلاؿ أواخر القرف

الصارمة مثل "الفلقة" بالددرسة، إلى جانب مواقف طريفة ومؤثرة تعكس التناقض بتُ قسوة 
التعليم وشغف الطفل بالدعرفة. يكشف "راسم" من خلاؿ أسلوبو العفوي عن ملامح المجتمع 

نص أدبي مشوّؽ يجمع بتُ التأمل  والثقافة في إسطنبوؿ القديدة، ويحوّؿ بذربة شخصية مؤلدة إلى
 .الًجتماعي والحكاية الساخرة

نًئبٌ برلدانيٌّ وصحفيٌّ وكاتبٌ ومؤرخٌ ـ(: 3992-38٨١) Ahmet Rasimأحمد راسم 
بإسطنبوؿ. درس في مدرسة دار الشفقة،  "الفاتح"ـ في منطقة حي 38٨2تركي. وُلِد عاـ 

من الدقالًت في الصحف الدختلفة، ولو أيضا عديدٌ  لو عديدٌ  .وتعلَّم اللغة الفرنسية بدجهودٍ ذاتّ 
وىو  3من الدؤلَّفات العلمية، بدا في ذلك الدذكِّرات، والقصص، والروايات، والكتب التاريخية.

 2من أكثر الأدباء تفرداً في الأدب التًكي.
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ندي، يعُد أحمد راسم من الأدباء الدوىوبتُ الدعروفتُ، الذين تأثروا بأسلوب أحمد مدحت أف
غتَ أنو طوّره وأضفى عليو لدساتو الخاصة من التجديد والتوسّع. وقد استطاع بأسلوبو الصحفي 

. وكانت جُملو قصتَة، لكنها تؤدي الدميز أف يجعل القارئ يبدأ مقالًتو أوؿ ما يتصفح الجريدة
 9الدعتٌ بشكل كامل. وقد وُصف أسلوبو البسيط بػ)السهل الدمتنع(.

-( "الفَلَقَةُ Falaka-Gecelerimتُ أيدينا، فهو يتضمَّن مذكِّرتتُ هما )أما الكتاب الذي ب
مائة وأربع  منر كماؿ" ويتكوّف ىذا الكتاب ا ڭ"او (Öner Kemal)ليالي"، قاـ بإعداده 

ورغم أف ىذا العدد ليس كبتَاً، فإف عدد النماذج الواردة فيو للتًكيب  2صفحة، عشرة
 لحوظ، وىو ما قد لً يتوفر في أعماؿ أخرى. الدختصر كاف وافرًا إلى حدٍّ م

 ثانيا: يفهىو انتركية الدختصز في انتركيح:
َـ الباحثتُ في دراساتِ اللغةِ  تػُعَدُّ التًاكيبَ اللغويةَ التًكيةَ من الدوضوعات التي نًلت اىتما

يث بزتلف التًكيةِ، نظرًا لدا تكتنفو من تباينٍ في تعريفها وتصنيفها وبرديدِ عددِ أنماطها، ح
 .الدراجعُ في حصرِ ىذه التًاكيب وتسميتها

وبالرجوع إلى ثلاثةَ عشرَ كتابًا من كتبِ قواعدِ اللغةِ التًكيةِ الدتخصصةِ، يتضح أفَّ ىذه 
التًاكيبَ وردت بصورٍ لستلفة، ولً سيما التًاكيبُ الدختصرةُ؛ فمنها ما طُرحِ برت عناوينَ 

لأيِّ تركيبٍ يدكن اختصارهُ، وىو ما سيأت تفصيلُو  ذجبوصفو نمامستقلةٍ، ومنها ما عُرِض 
 .لًحقًا

 أ( انتؼزيف تانتراكية الدختصزج:
لأفَّ الدصطلحَ  تتًجم إلى "تراكيب الًختصار"" Kısaltma Gruplarıإف التسمية التًكية "

التًكي جاء تركيبُ إضافةٍ اسمية، وليس تركيبَ إضافةٍ وصفية، ورغم أفَّ ىذه التسمية ىي 
الأصحُّ من نًحية التًجمة، فإنها ليست منطقيةً؛ لأفَّ ىذه التًاكيبَ لً تُكَوِّفُ ىذا الًختصار، 

التًاكيب "لذا، فإفَّ تسمية  .وإنما التًاكيبُ نفسها ىي التي اختُصِرَت، فأصبحت لُستصرة
منها،   في الأصل كانت تراكيبَ كاملةً ثم حُذؼ جزءٌ  إنهاىي الأكثرُ منطقيةً، حيث  "الدختصرة

 .كما سنرى في التعريفات الواردة لًحقًا
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" ىو وحدة لغوية تتكوف من أكثر من  Kelime Grubuفي اللغة التًكية " عمومًاوالتًكيب 
كلمة، لذا تركيبها ومعناىا الخاص، ويتم التعامل معها في اللغة على أنها بنية واحدة، حيث يتم 

ويوجد في اللغة التًكية تراكيب  ١واعد معينة.جمع أكثر من كلمة معًا بتًتيب معتُ وفقًا لق
 عديدة من بينها التًكيب الدختصر. 

" تتمثل في لرموعة كلمات تأت من خلاؿ Kısaltma Gruplarıماىية التًاكيب الدختصرة "
إجماؿ أو قولبة تراكيب وجمل لستلفة تتم صياغتها بإضافة لواحق حالًت الًسم أو لواحق 

 ٨بتُ كلا العنصرين اللذين يتكوف منهما التًكيب.الدلكية لتحقيق علاقة 
" ىو تركيب لغوي يتكوف نتيجة سقوط بعض Kısaltma Grubuوالتًكيب الدختصر "

على معناه  لزافظاً الكلمات من التًاكيب أو من بعض الجمل ورغم ىذا السقوط يظل التًكيب
 مثل:  7القديم ولً يحدث خلل بالدعتٌ.

BaĢı açık olan → baĢı açık (مكشوؼُ الرأس) 
Devletin baĢındaki kiĢi → devletin baĢı (رئيسُ الدولة) 

"اختصار أو لستصر" على ىذا النمط من التًاكيب  "Kısaltma"أما سبب إطلاؽ لفظ 
فتَجع لًختصار جزء من التًكيب أو سقوطو أو حذفو، ويقدر المحذوؼ من التًكيب بواحدة من 

  8على الأرجح.  ”olan, eden, olmak, etmek, olarak, ederek“تلك الكلمات: 
 ب( انغزض ين انتركية الدختصز:

" أي اختصار أو لستصر، ىو "ظاىرة لغوية برقق الإيجاز في التعبتَ Kısaltmaمصطلح "
وبشكل عاـ، يحدث الًختصار  9وفقا لقاعدة الجهد الأقل، ولكنها لً تعيق الفهم الصحيح."

كثرة الًستخداـ، وسهولة النطق، وقاعدة الجهد الأقل، والتوفتَ   لأسباب متًابطة ببعضها مثل
 33في اللغة. فيتحقق الًختصار مع حفاظ التًكيب على الدعتٌ.
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 )انتركية الدختصز في الدزاخغ الدؼنيح تانهغىياخ انتركيح(: :الدثحث الأول
اللغوية بتسمية بعض الظواىر لً يوجد في قواعد اللغة التًكية إجماع في الرأي يتعلق 

 ,gözü açık, yüzü aĢkınمثل: ) ىذه التًاكيب الدختصرة التي بتُ أيدينا هاومن 33وبنيتها.

cana yakın, yükte hafif, içinden pazarlıklı, sırmayla iĢli, bizim ev مفتوح" )
 ، أكثر من مائة، ودود، خفيف الحمل، خبيث، مطرز بخيط ذىبي أو فضي، بيتنا"./فطنالعتُ

بأسماءٍ لستلفةٍ وبرتَ عناوينَ متنوِّعة ( أي التًاكيبُ الدختصرة) ذا النوعُ من التًاكيبِ وَرَدَ ى
في بعضِ مراجعِ اللغةِ التًكية، سواءً في الكتب أو الدقالًت التي تناولت ىذا الدوضوع، نًىيك 

برديدِ ىذه  في البداية، سنقفُ على .عن أفَّ بعضَ الدراجعِ لم تذكره أو تتطرَّؽ إليو على الإطلاؽ
التًاكيبِ الدختصرةِ ونماذجِها في ثلاثةَ عشرَ مرجعًا، ثم نستعرضُ تصنيفَ ىذه الدراجعِ للموضوعِ 

في  الآراءِ والتقييماتِ نفسهابشكلٍ موجزٍ، إذ لً يدكن تناولُذا بالتفصيلِ جميعًا، نظرًا لتكرارِ 
 .معظمِها

 يح:ظاهزج انتركية الدختصز في الدزاخغ انهغىيح انترك-أ
قواعد " ”Dilbilgisi“ كَنجاف" في كتابو  لصاد "طاىر Tahir Nejat Gencan(تناوؿ 3
 "، بعض النماذج على التًاكيب الدختصرة باعتبارىا "صفات مركبة قياسية" وذلك أمثلة: "اللغة

Bahçesi geniĢ (okul), boyu uzun (adam), gövdesi iri (çınar), uykusu ağır, 

bakıĢı sert, gözü pek….كما   32" ، وذكر أف الًسم والصفة تغتَ مكانهما في ىذه التًاكيب
 ;Yurduna bağlı (insan), etine dolgun, baĢına buyruk اعتبر أف التًاكيب "

sözünden dönmez, benden uzak; yaĢta büyük, boyda büyük, iyiliği seven ىي "
مركبة قياسية وصنف برت ىذا العنواف وذكر لبناء تركيبها ىي صفات  وفقًا صفات مضافة وأنها

أف الأسماء الدضافة للصفات: أ( إذا لحقت بها لًحقة ملكية، فالتًكيب يعتبر صفة مركبة؛ ب( 
فالتًاكيب التي بها  39وإذا لحقت بها إحدى لواحق حالًت الًسم يعتبر التًكيب صفة مضافة.

بها لواحق حالًت الًسم فهي تركيب  لًحقة الدلكية ىي صفات مركبة، أما الأسماء التي لحقت
  32وصفي إضافي، فهو يرى أف الأسماء الدضافة تأخذ إحدى لواحق حالًت الًسم.
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" قواعد Türk Dil Bilgisi "" في كتابو لزرـ اركتُ" Muharrem Ergin(كما تناوؿ 2
 Ġsnat) اللغة التًكية، في الجزء الخاص ب"التًاكيب الدختصرة" كل من "التًكيب الإسنادي

grubu/ nominatif( تركيب الإضافة ،)genitif grubu( تركيب الدفعوؿ إليو ،)datif 

grubu،) ( تركيب الدفعوؿ فيوlokatif grubu( تركيب الدفعوؿ منو ،)ablatif grubu ،)
وذكرَ أفَّ ىذه التًاكيبَ يدكنُ  3١(" برت عناوين منفصلة.akuzatif grubuتركيب الدفعوؿ بو )

اكيبَ لستصرةً، كما أُوضِحَ أفَّ ىذا التًكيبَ يُشبو تركيبَ الإضافةِ الدلكية من حيثِ اعتبارىُا تر 
بالإضافة إلى ذلك،  .البناء، وكذلك الإضافةَ الوصفيةَ التي يكوفُ فيها الدضاؼُ صفةً مقولبةً 

وتركيبِ  مثل تركيبِ الدفعوؿِ إليو، وتركيبِ الدفعوؿِ فيو، الأخرى،تعُتبَر تراكيبُ حالًتِ الًسمِ 
ومع ذلك، فمن الدؤكَّد أفَّ ىذه التًاكيبَ الأربعَ ليست . الدفعوؿِ منو، من التًاكيبِ الدختصرةِ 

ومع ذلك، فمن الدمكن  .من التًكيب أيضًا الآخرإضافةً وصفيةً، ويظُهِرُ النبُر في العنصرِ الثاني/
فعوؿ بو عبارةٌ عن صفةٍ فعليةٍ أو وبدا أفَّ تركيبَ الد 3٨.أيضًا اعتبارُ جميعِ ىذه التًاكيبِ لستصرة

 37.فعلٍ مركبٍ حُذِؼَ منو الفعلُ الدساعد، فيمكنُ اعتبارهُ أيضًا تركيبًا لستصرًا
التًاكيب "وقد أطلق لزرـ أركتُ على جميع التًاكيب التي حُذِؼَ جزءٌ منها مباشرةً اسم 

نتيجةً لتقصتَِ التًاكيبِ ىذا النوعُ من التًاكيبِ يظهرُ " :يقوؿ ما ترجمتو، حيث "الدختصرة
والجملِ أو تآكلِها، وليس لو أيُّ قاعدةٍ قياسيةٍ، إذ إنَّو نًتجٌ عن اختصارِ تراكيبَ أكبرَ أصبحت 

 ,Gün aydın, güle güle: )مقولبةً. وىي ليست كثتَةَ العدد، ومنها على سبيل الدثاؿ

günden güne, baĢtan baĢa, o gün bugün, yan yana, sırt sırta, omuz omuza, 

baĢ baĢa, el ele, hâĢâ huzur, git gide, baĢ aĢağı, eller yukarı, ileri marĢ, sola 

çark, baĢ üstüne) وفي عموـ ىذه التًاكيب يكوف موضع النبر في العنصر الأوؿ من ".
  38التًكيب.

 ”Türkçenin Grameri“، في كتابو ""برستُ بنكو اوغلو Tahsin Banguoğlu(أما 9
"تراكيب  ”çekim öbekleri“قواعد اللغة التًكية، فقد قسم التًاكيب التي أسماىا ب 

" إلى قسمتُ هما "التًاكيب حاؿ الًسم"تراكيب  ”belirtme öbekleri“التصريف" ضمن 
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وتطرؽ إلى التًاكيب الدختصرة، وإف لم يذكرىا صراحةً بأنها الًسمية" و"التًاكيب الفعلية" 
ويسمى أيضًا تراكيب التصريف )الدركبة  39"التًاكيب الًسمية".و عن لستصرة، خلاؿ حديث

بلواحق أحواؿ الًسم( التي تتكوَّف من إضافة الأسماء الدصرفة إلى صفات )وأحيانًً أسماء( 
  23.بػ"التًاكيب الًسمية"

اكيبَ وذكر أفَّ التً . الأسماءَ الخاصةَ/العَلم في التًاكيبِ الًسمية ولم يستخدـ برستُ بنكوأوغلو
الًسميةَ تتشكَّل بإضافةِ الصفة أو الًسم بعدَ الأسماءِ في حالًتِ الدفعوؿِ بو، والدفعوؿِ إليو، 
والدفعوؿِ فيو، والدفعوؿِ منو، وأفَّ ىذه التًاكيبَ تقعُ داخلَ الجملةِ في موقع الصفةِ أو الظرؼِ أو 

نها لًحقةُ الدلكيةِ تُصنَّف ضمن كما ذكر أفَّ التًاكيبَ التي تلحقُ بالعنصرِ الأوؿِ م. الًسمِ 
 23:التًاكيبِ الًسمية، وضرب الأمثلةَ التاليةَ على تلك التًاكيبِ الًسمية

“insana alıĢkın, ağırlıkta eĢit, omuzundan yaralı. O biraz oyuna 

düĢkündür. ĠĢine hakim görünüyor. Haftada bir yokluyorum. Atıcılıkta eĢsiz 

adamdı. Ġçin dostlar cabadan. Hovardayız babadan. Sıcaktan Ģikâyetçi 

değilim. KıĢa hazırlık yapıyoruz. Onu çocuklara yardım için gönderdim. 

Saygıda kusurumuz yok… baĢ açık, gözler yaĢlı, yürek taĢ, söz milletin, 

namlu havaya, parmak tetikte, sağlık Allah’tan, gözü açık, ayağı oğurlu, canı 

tez. Eli iĢte, aklı oynaĢta. Cephesi caddeye bir evdir. haftadan haftaya, 

kaleden kaleye, babadan oğla...” 

 "تركيب التصريف"كما يشتَ بنكوأوغلو إلى أفَّ بعض الكلمات الدركبة تتكوَّف من قالب 
، وقد اعتبر جذور الأسماء (قِ حالًتِ الًسمالتًكيبُ الذي لحَِقَ بعنصرهِ الأوؿ إحدى لواح: أي)

 مثل: ، صفاتٍ مركبةً " تركيب التصريف"الدركبة الدكوَّنة من قالب 
“Dile kolay, cana yakın, yükte hafif, yaĢta küçük, solda sıfır, kafadan 

sakat, yandan çarklı, baĢına buyruk, etine dolgun, sözüne sadık, yerinde ağır, 

aslında bir, içinden pazarlıklı…”22 
 وىو يرى أف الكلمات الدركبة الدتكونة من قالب تركيب تصريف ىي أسماء مركبة، مثل: "

ÇamaĢıra mandal, dolmaya biber, denizde balık, çantada keklik, sahanda 

yumurta, fırında makarna, kardan adam, havadan nem ."29 ويرى أيضا أف أمثلة 
“Gözüaçık, gözüpek, alnıaçık…” .22ىي إضافة وصفية معكوسة 
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 Türkçenin"وجيهة خطيب أوغلو" في كتابها  Vecihe Hatiboğlu(قامت 2

Sözdizimi التًكيب النحوي في اللغة التًكية" بتسمية "التًاكيب الإضافية" التي تتكوف من" ،
 çıkmalı“لًت الًسم بعض الأسماء التي يكوف عنصرىا الأوؿ بو إحدى لواحق حا

tamlama”, “kalmalı tamlama” ve “yönelmeli tamlama”  إضافة ذات لًحقة"
مفعوؿ منو أو إضافة ذات لًحقة مفعوؿ فيو أو إضافة ذات لًحقة مفعوؿ إليو" وذلك حسب 

وقد أوردت الأمثلة التالية على ىذا  2١اللاحقة التي تلحق بالعنصر الأوؿ من التًكيب الإضافي.
 وع من التًاكيب: الن

“insanlardan bazıları, kadınlardan biri ,candan insan, kardan adam, 

gönülden dilek, içten dua, naylondan elbise; kundakta bebek, gözde sanatçı, 

sözde öğrenci, çantada keklik, yardımda yavaĢ, duvarda asılı, üçte bir, arada 

bir, sahanda yumurta; içkiye alıĢık, uykuya doymamıĢ, yere serili…”26 
وفي القسم الخاص بالإضافة الًسمية الصريحة وإضافة الضمتَ ذكرت "وجيهة" أف العنصر 

 Çolaklar’ın“من التًكيب الإضافي وىو الدضاؼ قد لً تلحق بو اللاحقة، مثل:  الآخرالثاني/

Ali, benim ev, senin iĢ, bizim ev, sizin ev…” ولم تطلق تسمية خاصة لذذا النوع من ،
 iyelik ekiyle kurulan zincirleme sıfat“ولكنها أطلقت تعبتَ  27التًاكيب.

tamlaması”  إضافة وصفية متوالية/متسلسلة بلاحقة الدلكية" على تراكيب الكلمة التي من"
 28(.Eli açık, saçı uzun, yüzü yumuĢak, eli kolu bağlıأمثلتها: )

 Uygulamalı Örneklerle"مظهر كوكَي" في كتابو  Mazhar Kükeyولم يستخدـ (١
Türkçenin Sözdizimi  َأي بناء الجملة والتًاكيب في اللغة التًكية مع الأمثلة التطبيقية، تعبت

في القسم الذي تناوؿ فيو "تراكيب الكلمة" وإنما تناوؿ  إطلاقاً أو لفظ "التًاكيب الدختصرة"
تركيب الدفعوؿ فيو، تركيب الدفعوؿ  عناوين منفصلة وىي "تركيب الدفعوؿ إليو، أمثلتها برت

سمى ىذه التًاكيب حسب اللاحقة التي  Mazhar Kükey إذًا فإف 29منو، تركيب الدفعوؿ بو".
يحملها العنصر الأوؿ. وباستثناء "التًكيب الإسنادي" والذي أطلق عليو "تركيب الدفعوؿ بو" 

. الأخرى( "الصفات الدضافة" لتًاكيب الكلمة tamlanmıĢ sıfatا تعبتَ )فقد استخدـ أيضً 
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وىو يرى أف ىذه التًاكيب )يقصد التًاكيب الدختصرة( ىي تراكيب مكونة من عنصر الًسم 
 وعنصر الصفة.

 Türkçe Dilbilgisi"قايا بيلكو كِيل" في كتابو بعنواف  Kaya Bilgegil(وقد عرؼ ٨
"تراكيب  Belirtme gruplarıالتًاكيب الًسمية" التي أدرجها ضمن قواعد اللغة التًكية، "

أحواؿ الًسم"، كما يأت: "الأسماء المجردة أو ذات لواحق التصريف؛ ىي تراكيب مكونة من 
الأسماء والصفات والأفعاؿ." وقاـ بتقسيم التًاكيب الدختصرة، والتي يسميها تراكيب اسمية، إلى 

أو الأسماء  93ن "الأسماء المجردة، أو الأسماء في الحالة الدفعوؿ بو،خمس: تراكيب اسمية تتكوف م
 93في حالة الدفعوؿ فيو، أو الأسماء في حالة الدفعوؿ منو، أو الأسماء في حالة الدفعوؿ إليو".

 أما أمثلة التًاكيب التي ذكرىا برت عنواف التًاكيب الًسمية فهي: 
“el açık, cep dolu, göz görmez, kuĢ uçmaz, kervan geçmez, ağız kapalı, 

çenesi düĢük, gözü kapalı, yakası yırtılmadık, benzeri görülmedik, menendi 

yok, kahvesi çok, eldeki bir, göz yolda, cepte para, baĢı beĢikte, Paris’ten 

manzaralar, benden selâm, senden haber, içten pazarlık, dağdan inme, anadan 

doğma, koyundan koç, gözden uzak, gaipten haber, gönülden sesler; vazifeye 

sadık, hocaya itaatkâr, aĢa tuz, göze göz, diĢe diĢ, göze almak, ağza almak, 

dile kolay...” 

 ولكن الأمثلة السابقة منها تراكيب لستصرة ومنها أيضا تراكيب أشباه الفعل. 
" ىذا الدوضوع بالطريقة نفسها في كتابو بَسَرَؾ"أحمد  Ahmet Beserek(وقد تناوؿ 7

Türkçede Cümle Yapısı ."92"بنية الجملة في التًكية  
 Örneklerle Türkçe"راسم شيمشك" في كتابو بعنواف  Rasim ġimĢek(وقد قاـ 8

Sözdizimi التًاكيب التًكيب النحوي في التًكية مع الأمثلة، بجمع "التًاكيب الًسمية" و"
"تراكيب التصريف" ضمن القسم  çekim öbekleriالفعلية" و"تراكيب الأداة" برت عنواف 

: يطلق قائلًا ما ترجمتو"تراكيب أحواؿ الًسم". وعرفها  belirtme öbekleriالذي تناوؿ فيو 
على التًكيب الدصرؼ الذي يتكوَّف من اسمٍ لرردٍ صالٍح للاستعماؿ بوظيفة اسم أو صفة، 

وأطلق على التًاكيب  99لحق بو لًحقةُ الدلكية أو لًحقةٌ من لواحقِ حالًتِ الًسم.وي
 92أي تراكيب الًسم. ”Ad Öbekleri“الدختصرة اسم 
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لنوع اللاحقة  وفقًاأما بالنسبة للتسمية فقد جعل لكل تركيب من التًاكيب الًسمية تسمية 
 yönelmeli ad öbeği, 2-kalmalı ad-1“التي تلحق بو وقسمها إلى ستة أنواع، وىي 

öbeği, 3-çıkmalı ad öbeği, 4-belirtmeli ad öbeği, 5-katılmalı ad öbeği, 6-

iyelikli ad öbeği.” "3- ،9تركيب الًسم الدفعوؿ فيو، -2تركيب الًسم الدفعوؿ إليو-
-٨تركيب الًسم الدفعوؿ معو، -١تركيب الًسم الدفعوؿ بو، -2تركيب الًسم الدفعوؿ منو، 

"التًاكيب  baĢka ad öbekleriبعنواف  نوعًا سابعًاثم أضاؼ  9١ركيب الًسم الدضاؼ".ت
 " ليشمل ىذا النوع التًاكيب التي لذا بناء لستلف مثل:الأخرىالًسمية 

 “baĢ açık, ayak yalın, eller yukarı, baĢ aĢağı; silâh elde, parmak tetikte, 

ekmek elden, su gölden; geçimi yolunda, sağlığı yerinde; elde sopa, tavuk 

suyuna çorba, sola çark…”36 
ويعتبر "شيمشك" أف التًاكيب الًسمية بالإضافة الدلكية ىي شكل معكوس للإضافة 
الوصفية وأف الإضافات الوصفية الدركبة من ىذا التًكيب ىي إضافة وصفية متسلسلة. وذكر 

 97فة الدلكية" "تركيب الإسناد".أنو يطُلق أيضًا على "تركيب اسم بالإضا
 Türkçede Söz Dizimi"ليلى قره خاف" في كتابها  Leyla Karahan أيضًا (تناولت9

"تركيب الدلكية،  ما ترجمتو: التًكيب النحوي/بناء الجملة في التًكية، تراكيب الكلمة التي أسمتها
يب الدفعوؿ منو، تركيب تركيب الدفعوؿ بو، تركيب الدفعوؿ إليو، تركيب الدفعوؿ فيو، ترك

: ما ترجمتو وقالت عن ىذه التًاكيب 98الدفعوؿ معو" برت عنواف "التًاكيب الدختصرة"
التًاكيب الدختصرة ىي تراكيب تتكوف من لرموعة كلمات مقولبة أو من جملة نًقصة. وىذه "

 التًاكيب مأخوذة بشكل لستصرة عموماً من تراكيب اسم فعل أو الصفة الفعلية أو ظرؼ
الفعل، وبعضها أصبح مقولبا. والقاسم الدشتًؾ بتُ ىذه التًاكيب الدختصرة التي تناولناىا برت 
عناوين تركيب الإسناد، تركيب الدفعوؿ بو، تركيب الدفعوؿ إليو، تركيب الدفعوؿ فيو، تركيب 
 الدفعوؿ منو، تركيب الدفعوؿ معو، أنها تتكوف من عنصرين اسميتُ ويكوف النبر على العنصر

. وذكرت أيضًا أنو، بخلاؼ ىذه التًاكيب، ىناؾ تراكيب بطرؽ أخرى وتراكيب "/الآخرالثاني
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 derinden derine, uzaktan“تعد تراكيب لستصرة مثل:  أيضًا لستصرة عن جمل وىذه
uzağa, baĢ baĢa, omuz omuza, baĢtan baĢa, git gide, el ele”.

99 
 Türkçeninفي كتابو الذي يحمل عنواف  "متتُ قره اورس" Metin Karaörs(قسّم 33

Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri -التًاكيب  -التًكيب النحوي في التًكية وبرليل الجملة
الدختصرة إلى ست لرموعات من التًاكيب "تركيب الإسناد/الدلكية، تركيب الإضافة، تركيب 

الدفعوؿ بو". وقد تناوؿ ىذه  الدفعوؿ إليو، تركيب الدفعوؿ فيو، تركيب الدفعوؿ منو، تركيب
 kısalmıĢكما أطلق اسم   23التًاكيب كل منها بشكل منفصل برت عنواف التًاكيب الدختصرة.

(kliĢeleĢmiĢ) gruplar  التًاكيب الدختصرة أو الدقولبة" على لرموعة التًاكيب الدقولبة التي"
 23 في تراكيب أو جمل".لً بزضع لأي قاعدة في صياغتها وإنما ظهرت نتيجة اختصار أو تقصتَ

: إف التًاكيب الدختصرة بخلاؼ تركيب الإسناد )الدلكية( يدكن أيضا أف أيضًا ما ترجمتووقاؿ 
 22"تراكيب حاؿ الًسم". hâl grubuتسمى أيضًا 

 Türk Dili Grameri "جتُ ديناي" في كتابو الذي يحمل عنواف Jean Deny(وتناوؿ 33
لدبنية من اسم في وظيفة صفة مع اسم بو لًحقة الدلكية مثل: التًاكيب ا قواعد اللغة التًكية،

“damı kırmızı (ev); elleri çıplak, ayakları kınalı, gözleri sürmeli, baĢları 

daima yaĢmaklı (kadınlar)…”   واعتبر أنها تراكيب ذات قرينة في حالة وصف معقد
لتًاكيب الإسنادية. كما تناوؿ ىذه النماذج ىي من ا 29وجعلها ضمن الإضافة الوصفية.

" على أنها Demirden adam, on paraya bir defter, gözde bir paĢa التًاكيب أمثلة "
 22إضافة وصفية.

 Türkiye"مصطفى أوزقاف" التًاكيب الدختصرة في كتابو " Mustafa Özkan(وذكر 32

Türkçesi Ses ve Yazım Bilgisi تركيا، بأنها تراكيب تظهر " قواعد الصوت والكتابة في تركية
كما أوضح أف التًكيب الدختصر ىو   2١عندما تتآكل بعض التًاكيب والجمل وبزضع للتقصتَ".

تركيب الًسم الذي يتكوف من لريء الأسماء التي في حالة الدفعوؿ إليو أو الدفعوؿ فيو أو 
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الفعل أو ظرؼ  الدفعوؿ منو بعد اسم أو صفة، وقد تم اختصاره من تركيب اسم الفعل أو صفة
 2٨.سماعيًا مقولبًاالفعل أو جاء 

"خليل إبراىيم دَليجو" في كتابو بعنواف  Halil Ġbrahim Deliceفقد قاـ  وأختَاً(39
Türkçe Sözdizimi  :التًكيب النحوي في التًكية، بتقسيم التًاكيب الدختصرة إلى ستة

كيب الإسناد، تركيب الدفعوؿ فيو، "تركيب الدفعوؿ منو، تركيب الدفعوؿ بو، تركيب الإضافة، تر 
 27تركيب الدفعوؿ إليو".

 ػزض انتسًياخ انتي وردخ نظاهزج انتركية الدختصز:-ب
تعريفات في بعض الدراجع حوؿ تناوؿ ىذا النوع من التًاكيب وبعد عرض ما سبق من 

في ، يدكننا تلخيص تسمية ىذه التًاكيب النحوية من خلاؿ تناولذا )الدختصرة( وتصنيفاتها
 مراجع لغوية لستلفة حوؿ الدوضوع، مع مراعاة الدراجع التي لم تُذكر أعلاه:

( وتعتٍ التًاكيب الدختصرة، وىي التسمية الأكثر Kısaltma Gruplarıالتسمية الأولى: )
 ,Karahan, Karaörs, Delice, Baydar, Ekerشيوعا والدشتًكة لدى أغلب الدراجع مثل )

Nalbant
28, Delice, Yerdelen, Korkmaz..) ( ولكنKaraörs) إف قاؿ ما ترجمتو :

 التًاكيب الدختصرة بخلاؼ تركيب الإسناد يدكن أف تسمى أيضًا "تراكيب حاؿ الًسم".
( وتعتٍ تراكيب التصريف وىي التسمية عند Çekim Öbekleriالتسمية الثانية: )

(Banguoğlu, ġimĢek) 

 ,Bilgegil)راكيب الًسم وىذه التسمية عند وتعتٍ ت (Ġsim Grupları)التسمية الثالثة: 

Beserek, M. Özkan) 

 (Ergin, Karaörs( التًاكيب/الأبنية الدقولبة )KliĢeleĢmiĢ Yapılarالتسمية الرابعة: )

 سماخ/خصائص انتراكية الدختصزج:-ج
 التًاكيب الدختصرة لذا بعض السمات الخاصة وىي كما يلي:

اسية التكوين ولً بزضع لأي قاعدة أو تركيب معتُ وإنما .بعض التًاكيب الدختصرة غتَ قي3
 مثل:  29ىي تراكيب سماعية أو مقولبة.
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“ağızdan ağıza, birden bire, yan yana, karĢı karĢıya, el ele, baĢtan baĢa, 

doğrudan doğruya, kulaktan kulağa…”50 
من البداية إلى النهاية/بساما،  من فم إلى فم، فجأة، جنبًا إلى جنب، وجهاً لوجو، يدًا بيد،"

 "بصراحة ووضوح، من أذف إلى أذف
بعض التًاكيب الدختصرة قياسية في تكوينها من خلاؿ تراكيب معينة يدكن برديدىا في ستة . 2

تراكيب. ويتكوَّف ىذا التًكيب الدختصر القياسي غالبًا من اختصار أو حذؼ جزء من نهاية 
 الفعل.وظرؼ  تراكيب اسم الفعل، وصفة الفعل،

الجزء الذي سقط أو حُذؼ في نهاية التًكيب ليتحوّؿ التًكيب إلى لستصر يدكن تقديره غالبًا . 2
 ,olan، مثل: "بإحدى الكلمات التي تؤدي دور الفعل غتَ الدصرؼ، أو ما شابو ذلك

eden, olmak, etmek, olarak, ederek."١3 :فعلى سبيل الدثاؿ 
 التًكيب قبل الًختصار صرالتًكيب الدخت نوع التًكيب

 gözü tok → تركيب لستصر من تركيب صفة فعل
  olangözü tok غتَ طماع-قنوع

 تركيب لستصر من تركيب اسم فعل
→ okulları teftiĢ 
تفقد الددارس أو 

 تفتيشها
etmekokulları teftiĢ  

 تركيب لستصر من تركيب ظرؼ فعل
→ baĢ üstüne 

بكل  -فوؽ الرأس
 سرور

olaraktüne baĢ üs 

 ١2وىناؾ من الأمثلة غتَ ذلك:
 :انصفاخ انشخصيح-١

Gözü açık (olan): )ذو بصتَة/فطِن )الشخص اليقظ الذكي 
BaĢı boĢ (olarak): )طليق/غتَ خاضع للرقابة )بلا قيود 

BaĢı açık (olan): غتَ ملتزـ / مكشوؼ الرأس 
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Burnu havada (olan): واء(متعجرؼ/مغرور )أنفو في السماء/الذ 
 :الحالاخ الدزاخيح-٢

Canı sıkkın (olarak): مكتئب/منزعج 
 :الأفؼال-٣

Kitabı tetkik (eden): تدقيق الكتاب/فحص الكتب 
Ġnsanı takdir (etmek): )تقدير الإنساف )الًعتًاؼ بقيمة الشخص 

 :انصفاخ انىصفيح-٤
Cana yakın (olan): ودود/قريب إلى القلب 

BaĢına buyruk (olarak): )حر التصرؼ/يعمل حسب رأيو )آمر نفسو 
 :صفاخ أخزي-٥

Yükte hafif (olan): خفيف الوزف/خفيف الحمل 
Kendinden emin (olarak): واثق من نفسو 

Gözden ırak (olan): بعيد عن الأنظار/لستفي 
Sırmayla iĢli (olan): بخيط ذىبي أو فضي مزخرؼ مطرز أو  

 التًكيب ىو لًحقة لزذوفة كما في:وأحيانً يكوف الجزء الدختصر من -
 التًكيب قبل الًختصار التًكيب الدختصر نوع التًكيب

لستصر من تركيب إضافة ملكية مع 
 جمع الدتكلمتُ

→ Bizim okul
١9 

 umuzBizim okul مدرستنا

→ Bizim imam
١2 

 ımızBizim imam إمامنا

ة الإضافة الدلكية من العنصر كلا الدثالتُ تركيب لستصر من تركيب إضافي وتم إسقاط لًحق
 .الآخرالثاني/
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وأحيانً يكوف الجزء الدختصر غتَ لزدد لأف التًكيب الدختصر سماعي ولً يخضع لقاعدة، -
 مثل: 

-Devletin baĢındaki kiĢi → devletin baĢı
 (رئيسُ الدولة) 55

غالبًا ما  ر/الآخ. تتكوف التًاكيب الدختصرة من عنصرين من عناصر الًسم. العنصر الثاني9
 يكوف صفة لًسم: 

-belli sayıda (olan öğrenci), çocuğuna düĢkün (olan anne)    

صفة لًسم وإنما ظرفا لفعل أو غتَ ذلك،  الآخروفي بعض الأحياف لً يأت العنصر الثاني/    
 مثل:

-baĢ baĢa (olarak gelmek), el ele (olarak dolaĢmak) 

 تركيبًا منفصلًا: العناصر التي يتكوف منها التًكيب الدختصر . من الدمكن أف يكوف أحد 2
ağır (olan öğrenci) Sırt çantası- 

( Sırt çantası ağırمن التًكيب الدختصر ) (Sırt çantası)حيث لصد أف العنصر الأوؿ     
 إضافة إسمية.تركيبًا جاء 

(olan adam) çok bağlıGeleneklere - 

 إضافة وصفية. تركيبًا من التًكيب الدختصر /الآخرجاء العنصر الثاني    
 ظرفاً:أو صفة أو  اسماً. التًكيب الدختصر يأت داخل الجملة ١

-Ondan daha heyecanlıya hiç rastlamadım.56 ( إليو مفعولًً وقع اسما  )  
 أبدًا. أكثر إثارة من ذلكما صادفت     

-Dili bir, gönlü bir, imanı bir insan yığını.57 (وقع صفة)  
 .لغتهم واحدة وقلبهم واحد وإيدانهم واحدجماعة من الناس     

-Yemeği gece yarısına yakın yerler.58 (وقع ظرفا) 
 .قرب منتصف الليليتناولوف الطعاـ     

، سابقًافي التًكيب الدختصر من التًاكيب الدشار إليو  الآخر. يكوف النبر على العنصر الثاني/٨ 
 ١9كيب الإسنادي يكوف النبر فيو على العنصر الأوؿ.ماعدا التً 
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 أرخح الآراء حىل تنيح انتركية الدختصز:-د

 تركيب لستصر )عند الغالبية لشن تناولوا تلك الظاىرة بشكل مستقل( -3
 (Banguoğlu, Bilgegil, ġimĢekتركيب تصريف )-2
 (Tahir Nejat Gencanصفة مضافة ) -9
 (Tahsin Banguoğluة وصفية معكوسة )تركيب إسنادي في شكل إضاف-2

 )انتركية الدختصز ين حيث انثناء وانىظيفح اننحىيح(: :الدثحث انثاني
 :انتراكية الدختصزج ين حيث انثناءأ( 
يتكوف من عنصرين، تلحق بالعنصر  - ٨3(Ġsnat grubu/ nominatif( تركيب الإسناد )3

في التًكيب  الآخرتلحق(. والعنصر  ما لً ونًدراً" لًحقة الدضاؼ، )iyelik ekiالأوؿ "
 مثل: ٨3(.اسماً ما يكوف ونًدراًما يكوف صفة،( غالبًا 

“Gözleri yumuĢak, yüzü güleç, vücudu ince, yüzü mavi, üstü siyah, ibiği dik, 

baĢı tıraĢlı, eli boĢ, ucu ayrı, içerisi bomboĢ, kaĢları çatık, rengi atık, 

bakıĢları yüreklendirici, sözleri hafif, küçüğü mavi, büyüğü al, bağları 

kopuk, gözleri dönük, ...”62  
"عيناه نًعمتاف، وجهو مبتسم، جسده لضيف، وجهو أزرؽ، الجزء العلوي منو أسود، عُرفو     

داخلو فارغ، حواجبو عابسة، لونو منتصبة، حليق الرأس، يداه فارغة، أطرافو منفصلة، 
تو مشجعة، كلماتو خفيفة، صغتَه أزرؽ، كبتَه أحمر، روابطو مقطوعة، عيناه باىت، نظرا

 حادة الغضب."
 اصطلاحية. تعابتَاًغالبًا ما تُستخدـ التًاكيب الدختصرة من التًكيب الإسنادي  -    
العنصر الأوؿ تلحق بو لًحقة الدضاؼ إليو،  - (Ġlgi grubu/ genitif)( تركيب الإضافة 2

اسماً لرردًا. ويعُد ىذا التًكيب لستصرًا أيضًا، لأف اللاحقة قد الآخر لعنصر بينما يأت ا
)وىو الدضاؼ( في تركيب الإضافة الًسمية الصريحة. كما يدكن  الآخرسقطت من العنصر 

 مثل: ٨9.أف يكوف أحد العنصرين الدكوّنِتُ لتًكيب الإضافة عبارة عن تركيب آخر
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 بل الًختصارالتًكيب ق التًكيب الدختصر الدعتٌ
Bizim okul → مدرستنا

٨2 umuzBizim okul 

 Senin oğlan ınSenin oğlan → ولدؾ

 Ali Baba’nın çiftlik iAli Baba’nın çiftliğ→ مزرعة علي بابا

 Ahmetlerin tarla sıAhmetlerin tarla→ حقل عائلة أحمد

التي تم فيها إسقاط لًحقة لصد في الأمثلة السابقة تراكيب لستصرة من التًاكيب الإضافية 
الإضافة الدلكية من العنصر الدضاؼ في تركيب الإضافة الًسمية. ورغم اختلاؼ ىذا التًكيب 

، إلً أف ىناؾ تشابهاً بسبب وجود لًحقة التصريف في العنصر الأوؿ الأخرى عن التًاكيب
عنصر، فإنو في ىذا إسقاط كلمة أو  الأخرى)الدضاؼ إليو(. وبينما يتم في التًاكيب الدختصرة 

النوع يتم إسقاط اللاحقة من التًكيب كذلك. ولذذا السبب، تعُتبر التًاكيب الإضافية، التي 
 .بسثلها تلك الأمثلة، أيضًا من ضمن التًاكيب الدختصرة

 مثل: ٨١.تركيبًا آخرًاػػ يدكن أف يكوف أحد العنصرين اللذين يتكوف منهما تركيب الإضافة، 
-ġüphesiz tanıdıklarından birinin çocuğu.

66  
 لً شك، ىو طفل/ابن أحد معارفك. 

 مركبًا إضافيًا آخرًا( tanıdıklarından birininجاء العنصر الأوؿ في تركيب الإضافة ) 
( موقع الدضاؼ إليو، biri) الآخر ( والعنصرtanıdıklarındanيتكوف من العنصر الأوؿ )

 ضاؼ إليو( من التًكيب لإضافي.وكلا العنصرين يدثلاف العنصر الأوؿ )الد
وىو تركيب تلحق بعنصره الأوؿ  –( Yükleme grubu/ akuzatif( تركيب الدفعوؿ بو )9

اسما، يدكن أف يكوف أحد العنصرين  الآخرلًحقة حاؿ الًسم الدفعوؿ بو ثم يأت العنصر 
ر من الدفعوؿ بو والتًكيب الدختص ٨7.تركيبًا آخرًااللذين يتكوف منهما تركيب الدفعوؿ إليو، 

 لم يذُكر أي مثاؿ لو في الكتاب موضوع البحث، ومن أمثلتو:
“Ülkeyi ziyaret, toplantıyı teĢrif, kurultayı tertip, vatanı müdafaa, kitabı 

tenkit, konuyu izah, yüzü aĢkın..” 
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إيضاح  تاب،زيارة الدولة، تشريف الًجتماع، تنظيم الدؤبسر، الدفاع عن الوطن، نقد الك    
 يتجاوز الدائة. الدوضوع،

وىو تركيب تلحق بعنصره الأوؿ  –( Yönelme grubu/ datif( تركيب الدفعوؿ إليو )2
يدكن أف و اسما أو صفة،  الآخر ثم يأت بعده العنصر (a/-e-)لًحقة حاؿ الًسم الدفعوؿ إليو 

 مثل: ٨8.ا آخرًاتركيبً يكوف أحد العنصرين اللذين يتكوف منهما تركيب الدفعوؿ منو، 
“bize dönük, kağıtlara sarılı, beze satılı, yukarıya kıvrık, okula konuk, 

havaya kalkık, arkaya taklak, geriye çekik, duvara bitiĢik,..”69 
"موجو لنا، ملفوؼ بالورؽ، ملفوؼ بقطعة قماش، ملتوي للأعلى، ضيف على الددرسة،     

 لى الوراء، متًاجع إلى الخلف، ملتصق بالجدار." مرفوع في الذواء، منقلب إ
وىو تركيب تلحق بعنصره الأوؿ  –( Bulunma grubu/ lokatif( تركيب الدفعوؿ فيو )١

أو صفة، يدكن  الآخر اسماًثم يأت بعده العنصر  (da/-de-) لًحقة حاؿ الًسم الدفعوؿ فيو
 مثل: 73 .تركيبًا آخرًاوؿ فيو، أف يكوف أحد العنصرين اللذين يتكوف منهما تركيب الدفع

“BaĢta altın, ayakta gıcır gıcır, yanda sırmalı, ayakta toplu, gözlerde renk 

renk,..”71 
 أعلاه ذىبي، لًمع في القدـ، مطرز الجانب، الجميع على الأقداـ، ملوف في العيوف. 

حق بعنصره الأوؿ وىو تركيب تل – (UzaklaĢma grubu/ ablatif( تركيب الدفعوؿ منو )٨
أو صفة،  االآخر اسمً ثم يأت بعده العنصر  (dan/-den-)لًحقة حاؿ الًسم الدفعوؿ منو 

 72.اا آخرً تركيبً يدكن أف يكوف أحد العنصرين اللذين يتكوف منهما تركيب الدفعوؿ منو، 
 مثل:

“DıĢtan çevrilmiĢ, tepesinden yuvarlak,…”73  
 لأعلى.لزاط من الخارج، مستدير من ا    
وتلحق بو لًحقة  الآخر وقد تلحق بالعنصر الأوؿ لًحقة الدفعوؿ منو، يأت بعده العنصر -    

 مثل: 72الدفعوؿ إليو.
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“birden bire, doğrudan doğruya, baĢtan baĢa, kulaktan kulağa…”75 
 ، مباشرة، من البداية إلى النهاية )بالكامل(، من الأذف إلى الأذف.فجأة

وىو تركيب تلحق بعنصره الأوؿ  –( Vasıta grubu/ instrumental) فعوؿ معو( تركيب الد7
( منفصلة ثم يأت بعده العنصر ileمتصلة أو )( la/-le-)لًحقة حاؿ الًسم الدفعوؿ معو 

أف يكوف أحد العنصرين اللذين يتكوف منهما تركيب الدفعوؿ  ويدكن أو صفة، االآخر اسمً 
 مثل: 7٨.اا آخرً تركيبً معو، 

“ağlamakla karıĢık, pencerelerle aydın, hükümlerle zincirli, bıyıklarıyla 

kara..”77 
 لشزوج بالدموع، مضيء بالنوافذ، مقيد بالأحكاـ، أسود بالشوارب.

وىو تركيب تلحق بعنصره الأوؿ لًحقة  –(EĢitlik grubu/ Ekvatif( تركيب الدساواة )8
ا أو صفة، يدكن أف يكوف أحد العنصرين صر الآخر اسمً ثم يأت بعده العن (ca/-ce-)الدساواة 

 مثل: 78ا.ا آخرً اللذين يتكوف منهما تركيب الدفعوؿ معو، تركيبً 
“Sudanca homurtular,79  sayıca kalabalık, zekaca üstün, adetçe az, dince 

yasak…” 
 في الدين... همهمات سودانية، مزدحم في العدد، متفوؽ في الذكاء، قليل في العدد، لزرـ

وىو تركيب سماعي  –( KısalmıĢ/KliĢeleĢmiĢ Kelime Grubu) ( تركيب لستصر سماعي9
 مثل:  83ليس لو أي قاعدة تكوين أو تركيب قياسي معتُ.

“güle güle, günü gününe, günden güne, baĢtan baĢa, o gün bugün, yan yana, 

sırt sırta, omuz omuza, baĢ baĢa, el ele, git gide, baĢ aĢağı, eller yukarı, 

ileri marĢ, baĢ üstüne…”81 
، جنبًا إلى      ، من يوـ إلى آخر، من البداية إلى النهاية/بساما، منذ ذلك اليوـ "وداعًا، يومًا بيوـ

جنب، ظهرًا لظهر، كتفًا بكتف، وجهًا لوجو، يدًا بيد، تدريجيًا، مقلوبًا رأسًا على عقب، 
 فع يديك، التقدـ إلى لأماـ، فوؽ الرأس/ بكل سرور".الأيادي مرفوعة/ار 

 ا من حيث تكوين عناصره إلى:ويدكن تقسيم ىذا التًكيب الدختصر سماعيً     
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 مثل: 82العنصر الأوؿ والعنصر الآخر بلواحق.-3
“Aklı havada, eli kulağında, gözü yukarıda..” 

 بر(، عينو في الأعلى )بعيد الشأو(.خيالي إلى حد ما، يده عند أذنو )ينتظر سماع الخ    
 العنصر الأوؿ والعنصر الآخر بدوف لواحق:  -2

“BaĢ açık, ayak yalın, gözler yaĢlı, yürek taĢ..” 

 مكشوؼ الرأس، حافي القدـ، دامع العينتُ، قلبو حجر.    
 مثل: 89العنصر الأوؿ بدوف لًحقة والعنصر الآخر بلاحقة. -9

“BaĢ baĢa, omuz omuza, el ele..” 

 رأساً برأس، كتفاً بكتف، يداً بيد    
 انىظيفح اننحىيح:انتراكية الدختصزج ين حيث ب( 

ا، كما أف وظيفتو النحوية تتغتَ داخل ا أو ظرفً التًكيب الدختصر يدكن أف يكوف صفة أو اسمً 
 ا. أو ظرفً ا إليو أو مفعولًً ا أو مسندً الجملة حسب موقعو. فقد يأت مسندً 

ا إنيه: أولا: و
ً
 قىع انتركية الدختصز يسنذ

الذي لو خبر وما أصلو  وىو الدبتدأ المحدَّث عنو، ولً يكوف إلً اسماً، الدسند إليو ىو
 82 .االفاعل وبدا أف التًكيب الدختصر تركيب اسمي فهو يقع مسندً  ونًئب والفاعل ذلك

-Bizim imam bile yazılarını buna yazdırır.85 
 عل ىذا يكتب لو كتاباتو. أيضًا يج حتى إمامنا

( Bizim)وقع التًكيب الدختصر من تركيب الإضافة الدلكية الدكوف من العنصر الأوؿ 

 موقع الدسند إليو )الفاعل( داخل الجملة.  (imam) والعنصر الآخر
-Eğlenceye düĢkünler, zamanlarını hep burada geçirir.86 

 يقضي عشاؽ الدرح دائمًا وقتهم ىنا. 
 (Eğlenceye)التًكيب الدختصر من تركيب الإضافة الدلكية الدكوف من العنصر الأوؿ  وقع

 موقع الدسند إليو )الدبتدأ( داخل الجملة.  (düĢkünler)والعنصر الآخر 
- Ölüde can, isli dumanlarla fırlıyor yerden göğe.87 
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 .روح الديت تقفز من الأرض إلى السماء بدخاف سخاـ
( موقع can( والعنصر الآخر )Ölüdeلدختصر الدكوف من العنصر الأوؿ )وقع التًكيب ا

 الدسند إليو )الدبتدأ( داخل الجملة. 
-Burada sizden büyük var mı?88  

 ىل يوجد ىنا أكبر منكم؟ 
والعنصر  (sizden)وقع التًكيب الدختصر من تركيب الدفعوؿ منو الدكوف من العنصر الأوؿ 

 سند إليو )الدبتدأ( داخل الجملة. موقع الد (büyük)الآخر 
ا:
ً
 ثانيا: وقىع انتركية الدختصز يسنذ

 مثل: 89ا في الجملة الًسمية،والدسند من الأسماء ىو خبر الدبتدأ، والتًكيب الدختصر يقع خبرً 
-Öndeki binicinin bir eli havaya kalkık.  90  

 إحدى يدي الراكب الذي في الأماـ مرفوعة إلى الأعلى.
( والعنصر havayaثاؿ السابق وقع التًكيب الدختصر الدكوف من العنصر الأوؿ )في الد
 ( موقع الدسند )الخبر( داخل الجملة. kalkıkالآخر )

 ثانثا: وقىع انتركية الدختصز يفؼىلًا:
وذلك  93كما يدكن للتًكيب الدختصر أف يأخذ وظيفة أخرى داخل الجملة ويقع مفعولًً،

 مثل:
-Ben bizim eve, hoca kendi evine ayrıldık.92 

 لقد غادرنً أنً إلى منزلنا والدعلم إلى منزلو. 
( genitif/ilgi grubuفي ىذا الدثاؿ وقع التًكيب الدختصر من تركيب الإضافة الدلكية )

( موقع الدفعوؿ إليو داخل الجملة وقد ev( والعنصر الآخر )bizimالدكوف من العنصر الأوؿ )
 (.e-ؿ إليو )لحقت بو لًحقة الدفعو 

-Nadir Hanım, bizim evi bilmiyor mu?93 
 ألً تعرؼ السيدة نًدر منزلنا؟ 
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( genitif/ilgi grubuفي الدثاؿ السابق وقع التًكيب الدختصر من تركيب الإضافة الدلكية )
( موقع الدفعوؿ بو داخل الجملة وقد evوالعنصر الآخر ) (bizim)الدكوف من العنصر الأوؿ 

 (.i-حقة الدفعوؿ بو )لحقت بو لً
-Bıçakla yaralıları doğrudan ameliyata aldılar.94 

 .أخذوا الجرحى بالسكاكتُ مباشرة إلى العمليات
في الدثاؿ السابق أيضا وقع التًكيب الدختصر من التًكيب الدكوف من عناصر تركيب الدفعوؿ 

العنصر الآخر ( و Bıçakla( من العنصر الأوؿ )instrumental/vasıta grubuمعو )
(yaralılar( موقع الدفعوؿ بو داخل الجملة وقد لحقت بو لًحقة الدفعوؿ بو )ı-.) 

 راتؼا: وقىع انتركية الدختصز ظزفا:
 وذلك مثل: 9١يدكن للتًكيب الدختصر أف يقع داخل الجملة في وظيفة الظرؼ،

-Hoca beni okula konuk getirmiĢti.  96  
 درسة.لقد جاء بي الدعلم ضيفًا على الد

 /Ġsnat grubuوقع التًكيب الدختصر من التًكيب الدكوف من عناصر تركيب الإسناد )

nominatif( من العنصر الأوؿ )okula( والعنصر الآخر )konuk ( موقع الظرؼ )ظرؼ
 حاؿ(.

-Kenara çıkan bölükler ellerinde al bayrak kalenin etrafına doğru 

ilerliyorlardı.97  
ات العسكرية التي خرجت إلى الساحل تتقدـ لضو القلعة بالعلم الأحمر في وكانت الوحد

 أيديها. 
( والعنصر الآخر ellerindeوقع التًكيب الدختصر من التًكيب الدكوف من العنصر الأوؿ )

(al bayrak.)( وىو تركيب إضافة وصفية موقع الظرؼ )ظرؼ حاؿ 
-Tayini çıktı Ankara'ya, babasıyla dargın gitti.98 

 ا من والده.صدر )قرار( تعينو فذىب إلى أنقرة غاضبً 



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــ  239   ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

( الدكوف من instrumental/vasıta grubuوقع التًكيب الدختصر من تركيب الدفعوؿ معو )
 ( موقع الظرؼ )ظرؼ حاؿ(.dargın( والعنصر الآخر )babasıylaالعنصر الأوؿ )

-Ġmam gözleri yaĢlı, elini Naci'nin omzuna koydu.99 
 .ضع الإماـ يده والدموع في عينيو على كتف نًجيو 

( الدكوف من العنصر Ġsnat grubu/ nominatifوقع التًكيب الدختصر من تركيب الإسناد )
 ( موقع الظرؼ )ظرؼ حاؿ(.yaĢlı( والعنصر الآخر )gözleriالأوؿ )
333.oturdular Birbirlerine uzak- 

 ا عن بعضهم بعضًاجلسوا بعيدً 
( الدكوف من العنصر الأوؿ ablatif grubuلدختصر من تركيب الدفعوؿ منو )وقع التًكيب ا

(Birbirlerine( والعنصر الآخر )uzak.)( موقع الظرؼ )ظرؼ حاؿ 
-Bekir, Ġvan’ı düĢünmüyor, onu kendine yakın hissediyor.

101 
 ."بكر" لً يفكر في "إيواف"، فهو يشعر أنها قريبة منو

( الدكوف من العنصر الأوؿ datif grubuتركيب الدفعوؿ إليو ) وقع التًكيب الدختصر من
(kendine)  والعنصر الآخر(yakın) .)موقع الظرؼ )ظرؼ حاؿ 

ا ين ػنصز داخم الجًهح:
ً
 خايسا: وقىع انتركية الدختصز خزء

يقع التًكيب الدختصر جزءًا من تركيب الإضافة الوصفية حيث يأت صفة لدوصوؼ داخل 
 وصوؼ يأت في وظائف لضوية لستلفة:الجملة ىذا الد

-Tepesinden yuvarlak, ufak çapta delik.  102  
 .مستدير من أعلاهثقب صغتَ القطر 

( في الجملة صفة Tepesinden yuvarlakفي الدثاؿ السابق جاء التًكيب الدختصر )
 ( وىو في وظيفة خبر في الجملة.delikلدوصوؼ )

-Eteği son moda bir kadın geçti. Ġki düğmesi kopuk paltosunu giymiĢti.
103 

 .واثناف من أزراره مقطوعةمرت امرأة تنورة عصرية/آخر صيحة. فكانت ترتدي معطفها 
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( في الجملة الأولى صفة Eteği son modaفي الدثاؿ السابق جاء التًكيب الدختصر )
 Ġkiلأخرى )( في وظيفة فاعل في الجملة. ثم جاء التًكيب في الجملة اkadınلدوصوؼ )

düğmesi kopuk( صفة لدوصوؼ في وظيفة مفعوؿ بو )paltosunu .) 
ولشا سبق يتبتُ أف التًاكيب الدختصرة ىي أبنية مناسبة وصالحة لتكوين كلمات مركبة، فإف 
بعض النماذج منها تعتبر نوعًا من الًسم الدركب أو الصفة الدركبة. وإف استخداـ تراكيب أسماء 

 ,Gözü açık, yüzü aĢkın, cana yakın, yükte hafifكبة مثل )مركبة أو صفات مر 

içinden pazarlıklı نًصح، يتجاوز الدائة، ودود، خفيف في الحمل، خبيث" لً يستدعي" )
بذاىل أصولذا. فمن الدمكن استخداـ تلك الأبنية بأشكالذا الدختلفة أسماء مركبة أو صفات 

ل قياسي. كما أف تلك التًاكيب التي لم تتحوؿ إلى مركبة. بعض ىذه التًاكيب قد يأت في شك
قوالب جامدة أيضًا يدكن استخدامها صفات الدركبة. كما تُستخدـ التًاكيب الدختصرة أيضًا 

 بوصفها ظروؼ وأسماء.
 Gözü وتشتَ لواحق أحواؿ الًسم الدوجودة في العنصر الأوؿ من معظم التًاكيب مثل "

açık, yüzü aĢkın, cana yakın, yükte hafif, içinden pazarlıklı, sırmayla iĢli  إلى "
وجود عنصر ثالث وىو "فعل" قد سقط من ىذه التًاكيب كما ذكرنً أيضًا. ونظرًا لأف لواحق 
الحالة ىي في الأساس لواحق تربط الًسم بالفعل، فهناؾ فعل أو ما يؤدي دور الفعل موجود 

كيب )الدختصرة( ىي تراكيب لستصرة من تراكيب ضمن التًكيب. لذذا السبب، فإف ىذه التًا 
 اسم الفعل أو صفة الفعل أو ظرؼ الفعل. فكلها تراكيب فعلية:

 “burnu havada (olan); canı sıkkın (olarak), insanı takdir (etmek), kitabı 

tetkik (eden)”  
لًحقة، كما في بالإضافة إلى ذلك، فإف العنصر الآخر من تركيب الإسناد عندما تلحق بو 

" يدؿ على أنو eli kulağında, aklı havada, iĢi yolunda, ucu demirden "الأمثلة: 
تركيب إسناد لستصر. إذف فكل التًاكيب الإسنادية وتراكيب اسم الفعل وصفة الفعل وظرؼ 

 332الفعل إذا سقط منها أحد العناصر فهي تراكيب لستصرة.
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كلمات متًابطة ذات بناء خاص. في ىذا النوع من   التًكيب الدختصر ىو تركيب يتألف من
التًاكيب، لً تنفصل العناصر الدكوّنِة إلى لزدِّد ولزدَّد، أو إلى عنصر رئيسي وعنصر مساعد، 
لأنها تتقاسم الغرض الدلًلي بالتساوي، فلا يوجد بسييز بتُ العناصر الدساعدة والرئيسة. وبردِّد 

العلاقة بتُ كلا العنصرين، بينما تكوف اللواحق التي بردد لواحق حالة الًسم ولواحق الدلكية 
ولكن ىناؾ أمثلة تأت اللواحق فيها مع كلا العنصرين وليس  33١الأوؿ.نوع التًكيب في العنصر 

" "عقلاني أو عاقل، وأنفو في aklı baĢında, burnu havada "الأوؿ فقط. وذلك مثل: 
 لتًكيب الدختصر السماعي/الدقولب.السماء /متكبر" وىي كما ذكرنً تدخل ضمن ا

 الخاتمح
 توصلت الدراسة إلى النتائج الآتية:

  التًكيب الدختصر في اللغة التًكية"kısaltma grubu"  ىو تركيب لغوي ينشأ نتيجة سقوط
لتًاكيب لستلفة، ورغم ىذا السقوط، يظل التًكيب  من أحد العناصر الدكونة عنصر أو جزء

 .دوف أي خلل في الدعتٌ الأصليلزتفظاً بدعناه القديم 
 :يقدر الجزء الدختصر من التًكيب الدختصر غالبًا بواحدة من تلك الكلمات (olan, eden, 

olmak, etmek, olarak, ederek)  بالإضافة إلى لًحقة الإضافة الدلكية من عنصر
 .Bizim evالدضاؼ مثل: 

 از في التعبتَ وفقًا لقاعدة الجهد التًاكيب الدختصرة ىي ظاىرة لغوية الغرض منها ىو الإيج
الأقل، دوف أف تعيق الفهم الصحيح. ويحدث الًختصار لأسباب متًابطة، مثل كثرة 

 .الًستخداـ، وسهولة النطق، والتوفتَ في اللغة
  لً يوجد إجماع في قواعد اللغة التًكية بشأف تسمية وبنية ظاىرة التًكيب الدختصر، إلً أف

على برديد خصائصو وعناصر تكوينو. وتتناوؿ بعض الدراجع التًكية، غالبية الدراسات تتفق 
سواء كانت كتبًا أو مقالًت، ىذه التًاكيب الدختصرة بتسميات لستلفة وبرت عناوين 

 .لستلفة، في حتُ أف ىناؾ مراجع أخرى قد لً تذكرىا أو تتطرؽ إليها على الإطلاؽ
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 ر ىي تركيب الإسناد وتركيب الإضافة أبرز التًاكيب التي يتكوف منها التًكيب الدختص

وتركيب الدفعوؿ بو وتركيب الدفعوؿ إليو وتركيب الدفعوؿ فيو وتركيب الدفعوؿ منو وتركيب 
 وتركيب الدساواة والتًكيب السماعية الدختصرة التي ليس لذا قاعدة لزددة.  الدفعوؿ معو

  خاص. وفيو لً يتم فصل التًكيب الدختصر ىو تركيب يتكوف من كلمات متًابطة لذا بناء
العناصر الدكونة إلى لزدِّد ولزدَّد، أو عنصر رئيسي وعنصر مساعد، لأف ىذه العناصر 
تتقاسم الغرض الدلًلي بالتساوي، ولً يوجد بسييز بتُ العناصر الدساعدة والعناصر الرئيسية 

 .في ىذه التًاكيب
 ي تعابتَاً اصطلاحية.غالبًا ما تُستخدـ التًاكيب الدختصرة من التًكيب الإسناد 
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